
Dziennik Ustaw Nr 129 - 2288 - Poz. 633 i 634 

Artykuł X 

Depozytariusz powiadamia niezwłocznie umaWiające 

się strony i państwa zaproszone na konferencję w sprawie 
wzajemnego stosunku między Konwencją paryską i Konwe
cją wiedeńską, jak również Sekretarza Generalnego Organi
zacji Współpracy Gospodarczej i Rozwoju o: 

(a) każdym podpisaniu niniejszego protokołu, 

(b) każdym złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych, przyję
cia, zatwierdzenia lub przystąpienia, odnoszących się do 
niniejszego protokołu, 

(c) wejściu w życie niniejszego protokołu, 

(d) każdym wypowiedzeniu oraz 

(e) każdej informacji otrzymanej stosownie do artykułu IX. 

Artykuł XI 

Oryginał niniejszego protokołu, którego teksty: arabski, 
chiński, angielski, francuski, rosyjski i hiszpański są jed
nakowo autentyczne, będzie złożony u depozytariusza, który 
prześle poświadczone kopie umawiającym się stronom i pań
stwom zaproszonym na konferencję w sprawie wzajemnego 
stosunku między Konwencją paryską i Konwencją wiedeńs
ką, a także Sekretarzowi Generalnemu Organizacji Współ
pracy Gospodarczej i Rozwoju. 

Na dowód czego niżej podpisani pełnomocnicy, należy
cie w tym celu upoważnieni przez ich rządy, podpisali 
niniejszy Wspólny protokół. 

Sporządzono w Wiedniu dnia dwudziestego pierwszego 
września tysiąc dziewięćset osiemdziesiątego ósmego roku. 

Article X 

The depositary shall promptly notify Contracting Parties 
and States invited to the Conference on the relationship 
between the Paris Convention and the Vienna Convention as 
well as the Secretary General of the Organisation for Econo
mic Co-operation and Development of: 

(a) Each signature of this Protocol; 

(b) Each deposit of an instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession concerning this Protocol; 

(c) The entry into force of this Protocol; 

(d) Any denunciation; and 

(e) Any information received pursuant to Article IX. 

Article XI 

The original of this Protocol, of which the Arabic, 
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are 
equally authentic, shall be deposited with the depositary, 
who shall send certified copies to Contracting Parties and 
States invited to the Conference on the relationship between 
the Paris Convention and the Vienna Convention as well as 
the Secretary General of the Organisation for Economic 
Co-operation and Development. 

In witness whereof the undersigned being duly aut
horized by their respective Governments for that purpose 
have signed the present Joint Protocol. 

Done at Vienna this twenty-first day of September, one 
thousand nine hundred and eighty-eight. 

Po zaznajomieniu się z powyższym protokołem, w imieniu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej oświadczam, że: 

- został on uznany za słuszny zarówno w całości, jak i każde z postanowień w nim zawartych, 

- Polska Rzeczpospolita Ludowa postanawia przystąpić do tego protokołu, 

- będzie on niezmiennie zachowywany. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. 

Dano w Warszawie dnia 8 grudnia 1989 r. 

Prezydent Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: W. Jaruzelski 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: K. Skubiszewski 
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OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 13 czerwca 1994 r. 

w sprawie wejścia w życie w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej Wspólnego protokołu dotyczącego 
stosowania Konwencji wiedeńskiej i Konwencji paryskiej (o odpowiedzialności za szkody jądrowe), 

sporządzonego w Wiedniu dnia 21 września 1988 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości. że zgodnie z ar
tykułem VI ustęp 2 Wspólnego protokołu dotyczącego 

stosowania Konwencji wiedeńskiej i Konwencji paryskiej (o 
odpowiedzialności za szkody jądrowe), sporządzonego 




